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    Apresentação


    


    POR MARK G. NASH


    “When angry, count to four; when very angry, swear!”


    MARK TWAIN


    


    



    “Quando estiver com raiva, conte até quatro;


    Quando estiver com muita raiva, xingue!”


    MARK TWAIN


    Lembro-me, ainda criança, quando descobri pela primeira vez o poder dos palavrões. A lembrança de ter usado palavrões em segredo, longe dos meus pais, e ter sentido certo deslumbramento ao pronunciá-los ainda é nítida. Eles eram palavras proibidas, palavras feias. Termos de “adultos” e deveriam ser mantidos à distância dos ouvidos das crianças. Os meus pais os usavam em circunstâncias especiais, quando acertava os dedos com o martelo, em vez do prego, ou quando o vaso chinês favorito da minha mãe caía e se espatifava no chão ou quando o cachorro insistia em não parar de latir à noite mantendo todos acordados. Em momentos como esses não há nada mais satisfatório do que proferir um ou dois belos palavrões. De certa forma, dizer “Golly darn!” [Deus do céu!] ou algo assim parece não proporcionar o mesmo alívio para quem acabou de esmagar o dedo com um martelo!


    Embora muitas dessas palavras tenham se tornado banais hoje em dia – estão presentes na fala do dia a dia, em filmes, na TV etc. –, os palavrões ainda carregam um certo peso e poder, até mesmo para os adultos. Nós ainda os usamos moderadamente e somente quando necessário (como quando estamos atrás do volante no trânsito da cidade grande ou quando lidamos com encanadores!). Ainda assim, ainda tentamos, na medida do possível, mantê-los longe dos ouvidos das crianças.


    Infelizmente, isso também acontece com os aprendizes de inglês! Na posição de professor, sempre fico admirado com a curiosidade que os alunos brasileiros têm a respeito de palavrões em inglês. Os alunos encontram palavrões em filmes, seriados, na internet, mas nem sempre têm certeza do significado deles. Muitos desses palavrões não são citados nos dicionários comuns.


    Este livro é uma tentativa de satisfazer as necessidades e curiosidades dos estudantes brasileiros de inglês. No mínimo, o livro oferece algumas opções da próxima vez que eles acertarem o dedo com um martelo!

  


  
    


    por willians r. ferreira


    Do ponto de vista pessoal, sempre tive curiosidade de conhecer todos os aspectos da língua inglesa, não me contentando apenas em conhecer a linguagem considerada culta ou polida. Isto é reflexo do desejo de estar sempre em contato com a linguagem real de filmes, seriados, músicas, revistas, internet. Do ponto de vista profissional e acadêmico, tenho presenciado o mesmo sentimento por parte dos aprendizes de inglês no Brasil. Eles já não se contentam apenas com a linguagem superficial típica de muitos livros didáticos, pois querem entender a língua inglesa real, que é espontânea, orgânica, cheia de surpresas e inovações. Nossa intenção com este dicionário não é incentivar o uso de vulgarismos, mas sim garantir o direito de o leitor conhecer a língua sob todos os seus aspectos. O que para algumas pessoas pode ser considerado tabu, para outras é apenas reflexo da vida como ela é, sem máscaras ou censura. Esperamos que o leitor encontre neste dicionário tudo aquilo que ele não tem coragem de perguntar ao seu professor ou aquilo que o professor não estaria preparado para explicar aos seus alunos!


    Como o dicionário está organizado


    As palavras e expressões são apresentadas em ordem alfabética. Pequenas variações de grafia encontram-se no mesmo verbete, separadas por uma barra. As informações linguísticas e culturais são registradas em destaque no início do verbete. Para cada palavra ou expressão há um ou mais exemplos de uso em inglês. Todos os exemplos são acompanhados de tradução.
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    A.K.


    SUBSTANTIVO, acrônimo de ass kisser, usado para se referir a uma pessoa bajuladora – puxa-saco, lambe cu. She only got the promotion because she’s such an A.K.! » Ela só conseguiu a promoção porque é uma baita de uma puxa-saco!


    AC/DC


    ADJETIVO usado para descrever uma pessoa bissexual – bi, gilete. See the way he’s looking at you? I’m telling you, the guy’s AC/DC! » Você vê o jeito que ele está te olhando? Eu estou te falando, o cara é gilete.


    air biscuit


    SUBSTANTIVO usado em inglês britânico para se referir aos gases intestinais – pum, peido. OK, who let go the air buscuit! » Tá legal, quem foi que soltou um peido?


    anal | anal retentive


    ADJETIVO usado para se referir a uma pessoa que é muito detalhista ou perfeccionista – cricri, crica, cu. The boss is pretty anal about the accounting. He likes to see where every penny goes. » O chefe é bem crica com a contabilidade. Ele gosta de ver pra onde cada centavo vai.


    apeshit


    ADJETIVO usado para se referir a uma pessoa que está muito nervosa – louco, furioso, puto da vida. Your wife will go apeshit when she finds out! » A sua mulher vai ficar puta da vida quando descobrir!


    arse


    SUBSTANTIVO usado em inglês britânico para se referir a 1 nádegas – bunda, bumbum, traseiro. She’s OK, but her arse is a little fat. » Ela é bonita, mas a bunda dela é um pouco grande. 2 uma pessoa tola, insistente ou desligada – tonto, babaca, imbecil, idiota. I can’t stand the little arse who moved in next door. » Eu não suporto o imbecil que se mudou para o apartamento ao lado. 3 sexo – transa. So, you getting any arse at work? » E aí, tá comendo alguém no serviço? 4 pejorativo mulher – garota, mina. You have to see the new crop of arse on campus this year. » Você tem que ver a mulherada nova no campus da universidade este ano.


    arse about face


    ADJETIVO ou ADVÉRBIO usado em inglês britânico para se referir a algo que está errado ou da maneira errada – do jeito errado, ao contrário. You’ve got the whole thing arse about face! It’s not like that at all. » Você entendeu tudo errado! Não é nada disso.


    arse kisser | arse licker


    SUBSTANTIVO usado em inglês britânico para se referir a uma pessoa bajuladora – puxa-saco, lambe cu. The little arse kisser offered to drive the boss to the airport. » O puxa-saco se ofereceu para levar o chefe de carro ao aeroporto.


    arse load


    SUBSTANTIVO usado em inglês britânico para se referir a uma grande quantidade de algo – muito, muitos, um monte de, uma porrada de. There’s an arse load of people waiting outside. » Tem uma porrada de gente esperando do lado de fora.


    arsehole


    SUBSTANTIVO usado em inglês britânico para se referir a uma pessoa desprezível – canalha, safado, filho da puta. The new manager is a real arsehole! » Esse novo gerente é um filho da puta!


    arseholed


    ADJETIVO usado em inglês britânico para se referir ao estado de embriaguez – bêbado, chapado, trincado. She came home absolutely arseholed last night. » Ela chegou em casa trincada ontem à noite.


    artsy-fartsy | arty-farty


    ADJETIVO usado para se referir a uma pessoa pretensiosa – metida, esnobe. Are you going out with your artsy-fartsy friends tonight? » Você vai sair com os seus amigos metidos hoje à noite?


    ass kisser | ass licker


    SUBSTANTIVO usado em inglês americano para se referir a uma pessoa bajuladora – puxa-saco, lambe cu. She’s such an ass licker. She brings the manager his coffee every morning. » Ela é uma puta puxa-saco. Ela traz cafezinho para o chefe todos os dias de manhã.


    arse kisser | arse licker


    SUBSTANTIVO usado em inglês britânico para se referir a uma pessoa bajuladora – puxa-saco, lambe cu. The little arse kisser offered to drive the boss to the airport. » O puxa-saco se ofereceu para levar o chefe de carro ao aeroporto.


    ass peddler


    SUBSTANTIVO usado para se referir a uma prostituta ou cafetão. She dresses like an ass peddler. » Ela se veste como uma prostituta.


    ass


    SUBSTANTIVO usado em inglês americano para se referir a 1 nádegas – bunda, bumbum, traseiro. Do you think this dress makes my ass look fat? » Você acha que esse vestido deixa a minha bunda muito grande? 2 uma pessoa tola, insistente ou desligada – tonto, babaca, imbecil, idiota. If that ass calls again, tell him I’m out! » Se esse babaca ligar de novo, diga a ele que eu sai! 3 sexo – transa. He goes to these parties just to get ass. » Ele só vai a essas festas pra conseguir uma transa. 4 PEJORATIVO mulher – garota, mina. Any nice ass in your class? » Tem alguma garota boazuda na sua classe?


    ass: be on someone’s ass


    EXPRESSÃO pegar no pé, encher o saco de alguém. The boss has been on my ass all week because I’m late with the sales figures. » O chefe está me enchendo o saco a semana toda porque eu estou com os relatórios de venda atrasados.


    ass: bust one’s ass


    EXPRESSÃO trabalhar duro, dar um duro, ralar o cu. I had to bust my ass to get this report done on time! » Eu tive que ralar o cu pra fazer este relatório a tempo!


    ass: get off my ass


    INTERJEIÇÃO “me deixe em paz!”, “larga do meu pé!”, “pare de encher o meu saco!”. I said I’d pay you back the money by Friday, didn’t I? Now get off my ass! » Eu te disse que vou te pagar até sexta-feira, não disse? Então, pare de encher o meu saco!


    ass-backwards | ass backward


    ADJETIVO usado para se referir a algo errado – atrapalhado, confuso. You’ve got everything ass-backwards as usual! You put the wrong cartridge in the printer! » Você fez tudo errado, como sempre! Você colocou o cartucho errado na impressora!


    asshat


    SUBSTANTIVO usado para se referir a uma pessoa tola, insistente ou desligada – tonto, babaca, imbecil, idiota. Way to go, asshat! You just deleted the file! » Parabéns, seu imbecil! Você acabou de deletar o arquivo!


    asshole


    SUBSTANTIVO usado em inglês americano para se referir a uma pessoa desprezível – canalha, safado, filho da puta. Why do you hang around with that asshole anyway? » Por que você anda com esse canalha, afinal?


    asswipe


    SUBSTANTIVO usado em inglês americano para se referir a 1 uma pessoa tola, insistente ou desligada – tonto, babaca, imbecil, idiota. Do you know that asswipe? » Você conhece esse babaca? 2 papel higiênico. Can you bring me a roll of asswipe? » Você me arruma um rolo de papel higiênico?
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